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KONOAHY MAKCATDbI

BD BBL PYR Reagent Dropper TambiafbiliTapbl A TOGbIHbIH, B-reMonuTUKanbik CTPENTOKOKK xaHe D ToBbIHbIH 3HTEPOKOKK XKbliaam
angblH ana aHbIKTaya naiganaqsinags.”

KbICKA CUNATTAMACbBI MEH TYCIHIKTEMECI

PYR Reagent Dropper Tambl3fblliTapbl 6akTepusiHbiH NMPPONUAOHUI NENTUAA3aHbI WblFapy MYMKIHAIMNH aHbIKTAWTBIH Xblrgam
CblHaKTa nanganaxbinagel. Mupponuaonun nentuaasa (PYRase) eHgipici 6enrini 6ip cTpenTOKOKK yNnrinepiH axelpatyga KeMeKLUi
Kypan peTiHae KeHiHeH naiganamsingsl.” Arsanapgbl PYR cybcTpaTbiMeH eHrisreHHeH KeniH peareHT (UWMHHaManaernza) Kkocbinagpl.
Tyc esrepici oH peakuusiHbl kepceTegi. Kblngam api y3ak TyC earepici HaTwxenepai TyciHaipyai oHavnaTagbl.

NMPOLEAYPAHbIH NPUHUUNTEPI

MupponuavH nenTuaasa spekeTiH nupornyTamun-b-HadTunamua peareHTiH (L-nupponnaox-B-Hadptrnamug [PYR]) L-nupponuaoH
XaHe Kbi3bIn Tyc 6epeTiH PYR peareHTiHe GipikTipineTiH B-HachTunamuH peareHTiHe rmaponusaey apkbinbl 6aranayra Gonapb!.*

PYR Reagent Dropper TambisfbiluTapbiH Ke3 kenreH PYR cybcTpatbiMeH nanganaHyra 6onapapl. CybcTpaT kaFas avckire Terinyi
Hemece arap MeH BynboHFa KoCblnybl MyMKiH. CybcTpaTneH eKKeHHEH KeMiH peareHT Kocbinaabl. Peakums 2 MUH KeMiH OKbINybl KaXeT.

PEATEHTTEP

PYR Reagent Dropper Tambi3fbiuTapbl cipke KbilwkbinbiHaarsl 0,015% p-oumetnnammnHoumHHamangerng 0,5 mn MenepiHeH Typagpi.
EckepTynep MeH cakTbIK liapanapbi:

In vitro xaFgannapblHAaFbl AMarHoCTUKanbIK KongaHyFa apHanfaH.

WHdekumsanbl maTepuanaapMeH XyMbIC iCTey XaHe onapabl KOKbICka TacTay Ke3iHae OpHaTbIfFaH 3epTxaHanblk npoueaypanapasi
fAanme-Aan opblHAaHbI3.

KayinTi

H360 cbepTunaikke HeMmece KypcakTarbl banara 3akbiM kenTipyi MymkiH. P101 Erep MeguumHanblk kKeHec KaxeT 6orca, eHim
KOHTEeWHepiH Hemece GenriHi KonFa anbiHpbi3. P281 KaxeT-ak xeke kopFaHy KypangapblH nanganaHbiHpei3. P202 Bapnblk cakTblK
LuapanapblH OKbIN, TYCiHY xaHe 6onfFaHwa yctamaHpi3. P308+P313 Erep nanganaHbinca Hemece kapacTbipbinca: MeavuuHanbik
Kemek/aHblkTama anbliHbi3. P405 XKabblk kyiae ycTaHbl3d. P501 MaamyHbIH/KOHTEWHEPAI XKeprinikTi/anmakTblk/ynTTbik/Xanbikapanblk
3aHHamarapfa Celikec opHanacTbIpbIHbI3.

Cakray Hyckaynbiktapbl: 15 — 30 °C 6enme TemnepaTtypacbiHAa cakTaHpl3. XKapblKTaH kopFaHpl3. ©pbip Tamblsfbill amnyna
CbIHFAHHaH KeMiH xanfbl3 KYHAiIK KonaaHbIcKa xapamabl.

OHiMHIH 6y3bInybl: Byn peareHT Mep3iM COHbIHa AeWiH epiTiHAIHI XUMUANbIK TYpaKChI3AbIKTaH KOPFanTbiH aMmnynara repMmeTukanbik
Typae opHaTtbinagpl. Cakray 6apbicbiHAa capbl (Capbl-KbI3FbINT) - KbI3FLINT - KbI3blN 63repici LMHHaMangerna ywid kanbintbl. byn
peareHT eHimainiriHe acep eTnengi.

NMPOLEQYPA
Kamtamachi3 etinetiH maTtepuangap: PYR Reagent Dropper TaMbI3fbiluTapsi.

KaxeTTi, 6ipak kamTamacbi3 eTinMenTiH maTtepuangap: Ocbl npoueaypanapra kaxeTTi KocbiMLUA KynbTypa opTackl, PYR
cybeTpat anckinepi, 6ynboH Hemece arap, canaHbl 6akbinay afdanapbl XeHe 3epTxaHanblk xababik.

CbiHak npoueaypanapbl:

PYR Reagent Droppers TaMbI3fblUTapbiH NanganaHy yLwiH xofapbl kapatbein yctan, ¥LWbIH ©3IHISOEH AJlbIC BAFBITTAHBIS.
OpTacblH 6ac 6apmakneH xxoHe opTaHfbl caycakneH ycTan, aMmnynaHbl TaMbI3fbiLL illiHe KynaTy YLiH KbiCbiHbI3. CakThIK Liapachl:
AMnynaHbl opTackiHa XakblH XepAeH bip pem KaHa CbiHAbIPbIHBI3. [TNacTyk 6eTenke apbinbin, XapakaT anbIin kanmaybiHbI3 YLUiH,
TaMbI3FbILLTHI 0AaH api 6acnaHbl3. Tambl3fbILLThIH acTbIH YCTEN ycTiHe GipHelle peT corbiHbI3. MaiganaHbac 6ypbiH, peareHTTi
TaMLbINapMeH MesLwepsey YLLiH, TaMbI3FbILLTbl TOHKEPIHI3.

PYR 6ynboHbI: PeareHTTiH 1 HeMece 2 TaMLbICLIH (CbiHaMa kenemiHe G6annaneicTbl) 35 °C TemnepaTtypafa 24 car erinreH PYR
OynboHbIHA TaMbI3biHbI3. OH CbIHaKTbl KBPCETETIH KbI3bin TYC 83repiciH 1 — 2 MyH TekcepiHi3. Tepic cbiHakK capbl TyC e3repicimeH
aHbIKTanagsl.

PYR/ackynuH auckici: [IMckiHi TekcepineTiH KONOHWANapAbIH HEri3ri oKlwaynay TakTacblHbIH arap 6eTiHe canbliHbI3. 18 — 24 car
KynbTypacblHaH OKLaynaHfaH KynbTypanap CblHaK YLUiH TaHdanybl kepek. [JNCKTIH KilUkeHTaln aiMarbiH CTepunai TyTKaMmeH Hemece
arall annnukaTopblHbIH cabbiMeH eriHi3. KaknakTbl aybicTbipbin, 35 — 37 °C aykbiMbiHAA 15 MUH TakTaHbl a3pobukanblk TYpAe eriHis.
OCKYNNH peakumsACbIH TYCIHAIPreHHEH KeliH peareHTTiH 1 — 2 TaMLWbICbIH AUCKire Tambi3biHbI3. OH CbiHaKTbl KOPCETETIH KbI3bln TYC
e3repiciH 1-2 MuH iWwiHge 6akbinaHbl3. TyCTiH e3repmeyi Tepic CbiHaKTbl KOpceTes;.

CanaHbl 6akbinay

PeareHTTi By3biny 6enrinepiHe TekcepiHia («©OHIMHIH By3binybl» 6eniMiH kepiHi3). OH (Streptococcus pyogenes ATCC 19615 xaHe
Enterococcus faecalis ATCC 29212) xoHe Tepic (Streptococcus agalactiae ATCC 10386) bakbinay kypangapbl CbiHanaTtbiH
arsanapmeH Gipre opblHAANYbl Kepek.



CanaHbl 6akbinay Tanantapbl KongaHblCTarbl XeprinikTi, MEMNEKeTTiK xaHe/Hemece deaepanablk 3aHaapra, akkpeamTaums
TananTapblHa XaHe 3epTxaHaaa konaaHbinaTtbiH canaHbl 6akbinayablH CTaHa4apTThl NpoleayparnapbiHa COMKeC OpblHAaNYbl KEPEK.
CanaHbl 6akbinayabl TUICTI AeHrenae eTkidy yuwiH, naaanaHywbinapra AKLL-TbIH KnMHUKanbIK 3epTxaHanblk cTaHgapTTapbl
6oviblHWa yNTThIK kKoMUTETTIH (CLSI) HyckaynapbiHa xaHe KnuHukanblk 3epTxaHanapablH XYMbIChIH xakcapTy Typanbl 3aH (CLIA)
epexernepiHe cyneHy yCblHbINaabl.

HOTUXENEP

OH; KbiI3rbinT/Kbi3bin. Tepic: Tyc e3repici »xok Hemece capbl-kbI3FbINT. Benrini 6ip arsanapmeH PYR peakuusinapbliHa KaTblCTbl TUICTI
aHblKTamManapgbl kapapbi3.*

NPOLUEOQYPAHbLI KONOAHY WWEKTEYNEPI

1. PYR cbiHafblH Tepic gen kapacTbipmac 6ypbIH TYCTiH e3repyiHe 2 MUH MyMKiHAiK 6epiHis.

2. byn cbiHak Tek b-remonuTuKanblk CTPENTOKOKK aHe Enterococcus ynrinepiHae nanganaHbinybl kepek. Staphylococcus ynrinepi,
kentereH Corynebacterium haemolyticum xaHe keibip Micrococcus ynrinepi kelibip Enterobacteriaceae xaHe 6acka rpam-Tepic
Bauunnacs! cuskTbl PYR oH 6onbin Ta6blna;u>|.6’

3. Tek Tasa gakbingapabl nanganaHbiHbi3. ApanackaH KynbTypanap AypbiC eMec HaTuxenep 6epyi MyMKiH.

TUIMAINIK CUNMATTAMATIAPDI

lopcm (Godsey), Wynbman (Schulman) sxaHe Qpukec (Eriquez) oH cbiHak HaTWxeciH 6epeTiH A cTpenTokokk ToBbIHbIH 100% meH D
3HTEPOKOKK TOBbIHLIH 100% PYR rugponuagereHin xa6apna,ﬂ,bl.8 CoHpait-ak, onap B, C, F Hemece G TonTapblHa Tuecini D
CTPEMNTOKOKK EMEC HEMECE CTPENTOKOKK ChiHaK TOMTapbl arblHFaH Ke3Ae XalFaH OH HaTxenepaiH GonmaraHbiH xaGapnagbl.®
KanraH oH PYR peakuusnapbl aapokokk cbiHanfaH kesae boanu (Bosley), ®aknam (Facklam) xxeHe Mpoccman (Grossman) apkbinbl
xabapnangsl.” O6epxodep (Oberhofer) cracdunokokk 6apnblk 6acka ynrinepi Tepic 6onFaH ke3ge S. haemolyticus, S. intermedius
xoHe S. warneri kaTTbl OH PYR peakuusinapblH 6epeTiHairiH TanTbl.

lwki 3eptTey BD BBL PYR peareHTi MmeH B6acka kommepumsinblk kormkeTiMai PYR peareHTiH canbicTbipymeH eTKiain,qi.11 Kectene
KepceTinrengen 6apnblk peakumanap PYR peareHTTepi apkbinbl cbiHanfFaH 6 xonak ywiH 6ipaen 6ongbi.

Mukpoarsa BD BBL Kommepumnanbik
peareHTi peareHT
Streptococcus pyogenes ATCC 10389 + +
Streptococcus agalactiae ATCC 4768 - -
Enterococcus faecalis ATCC 29212 + +
Streptococcus pygenes ATCC 19615 + +

Streptococcus bovis ATCC 9809 - -

Streptococcus sp. Ton B ATCC 12386 - -

KOMKETIMAINIK
KaT. Ne Cunatrama
261196 BD BBL PYR Reagent Dropper TambiafbiwuTapsl, 50.
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BD Diagnostics TexHukanblk korngay kepceTy KbiameTi: BD koMnaHUsiCbIHbIH, XeprinikTi ekiniHe Hemece www.bd.com/ds
xabapnacblHpi3.



®

Manufacturer / Mpoussoguten / Vyrobce / Fabrikant / Hersteller / KataokeuaaoTrg / Fabricante / Tootja / Fabricant / Proizvodac / Gyarté / Fabbricante / Atkapywsl / Gamintojas /
Razotajs / Tilvirker / Producent / Producator / Mpoussoautens / Vyrobca / Proizvodaé / Tillverkare / Uretici / Bupo6Huk

Use by / Manonagaiite no / Spotfebuijte do / Brug fer / Verwendbar bis / Xpfion éwg / Usar antes de / Kasutada enne / Date de péremption / Upotrijebiti do / Felhasznalhatésag
datuma / Usare entro / fletiiH naitaananyra / Naudokite iki / Izlietot [[dz / Houdbaar tot / Brukes for / Stosowac¢ do / Prazo de validade / A se utiliza pana la / Vicnons3osatb Ao /
Pouzite do / Upotrebiti do / Anvand fére / Son kullanma tarihi / Bukopucratu go\line
YYYY-MM-DD / YYYY-MM (MM = end of month)

Frrr-MM-04 / Irrr-MM (MM = kpas Ha Meceua)

RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = konec mésice)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = slutning af maned)

JJII-MM-TT / JJJJ-MM (MM = Monatsende)

EEEE-MM-HH / EEEE-MM (MM = 1éA0g Tou prjva)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = fin del mes)

AAAA-KK-PP / AAAA-KK (KK = kuu I5pp)

AAAA-MM-JJ / AAAA-MM (MM = fin du mois)

GGGG-MM-DD / GGGG-MM (MM = kraj mjeseca)

EEEE-HH-NN / EEEE-HH (HH = hénap utolsé napja)

AAAA-MM-GG / AAAA-MM (MM = fine mese)

HOKHOK-AA-KK / HOKHKIK-AA / (AA = aiifblH COHbl)

MMMM-MM-DD / MMMM-MM (MM = ménesio pabaiga)
GGGG-MM-DD/GGGG-MM (MM = ménesa beigas)

JJJJ-MM-DD / JJJJ-MM (MM = einde maand)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = slutten av maneden)

RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = koniec miesigca)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = fim do més)

AAAA-LL-ZZ | AAAA-LL (LL = sfarsitul lunii)

rrrr-mMm-aa / rerr-MM (MM = koHel, mecsiua)

RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = koniec mesiaca)

GGGG-MM-DD / GGGG-MM (MM = kraj meseca)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = slutet av manaden)

YYYY-AA-GG / YYYY-AA (AA = ayin sonu)

PPPP-MM-A / PPPP-MM (MM = kiHeupb Micsius)

Catalog number / Katanoxen Homep / Katalogové ¢islo / Katalognummer / ApiBuég katahéyou / Nimero de catalogo / Katalooginumber / Numéro catalogue / Kataloski broj /
Katalégusszam / Numero di catalogo / Katanor Hemipi / Katalogo numeris / Kataloga numurs / Catalogus nummer / Numer katalogowy / Numar de catalog / Homep no katanory /
Katalégové ¢islo / Kataloski broj / Katalog numarasi / Homep 3a katanorom

Authorized Representative in the European Community / OtopusupaH npeacrasuten B EBponeiickata o6wHocT / Autorizovany zastupce pro Evropském spolecenstvi /
Autoriseret repraesentant i De Europaeiske Fzellesskaber / Autorisierter Vertreter in der Europaischen Gemeinschaft / E¢ouciodotnuévog avtimpéowTrog oTnv EupwTraikn
Kovétnta / Representante autorizado en la Comunidad Europea / Volitatud esindaja Euroopa Néukogus / Représentant autorisé pour la Communauté européenne / Autorizuirani
predstavnik u Europskoj uniji / Meghatalmazott képvisel6 az Eurépai Kézosségben / Rappresentante autorizzato nella Comunita Europea / EBpona kaybiMaacTblfbiHAAFbI
yakineTTi exin / |galiotasis atstovas Europos Bendrijoje / Pilnvarotais parstavis Eiropas Kopiena / Bevoegde vertegenwoordiger in de Europese Gemeenschap / Autorisert
representant i EU / Autoryzowane przedstawicielstwo we Wspdlnocie Europejskiej / Representante autorizado na Comunidade Europeia / Reprezentantul autorizat pentru
Comunitatea Europeana / YnonHomoueHHbI NpeAcTasutens B EBponeiickom coobluecTse / Autorizovany zastupca v Eurépskom spolocenstve / Autorizovano predstavnistvo u
Evropskoj uniji / Auktoriserad representant i Europeiska gemenskapen / Avrupa Toplulugu Yetkili Temsilcisi / YnoBHoBaxxeHuin npeacTaBHUK y kpaitax EC

In vitro Diagnostic Medical Device / MeanuuHcky ypen 3a anarHocTuka vH BUTpo / Lékarské zafizeni uréené pro diagnostiku in vitro / In vitro diagnostisk medicinsk anordning /
Medizinisches In-vitro-Diagnostikum / In vitro diayvwaTikr 1aTpIKA ouokeur) / Dispositivo médico para diagnéstico in vitro / In vitro diagnostika meditsiiniaparatuur / Dispositif
médical de diagnostic in vitro / Medicinska pomagala za In vitro Dijagnostiku / In vitro diagnosztikai orvosi eszkdz / Dispositivo medicale per diagnostica in vitro / YXacanap!
Xaraanaa xypriseTiH MeauumHanelk guarHoctvka acnabel / In vitro diagnostikos prietaisas / Medicinas ierices, ko lieto in vitro diagnostika / Medisch hulpmiddel voor in-vitro
diagnostiek / In vitro diagnostisk medisinsk utstyr / Urzadzenie medyczne do diagnostyki in vitro / Dispositivo médico para diagndstico in vitro / Dispozitiv medical pentru
diagnostic in vitro / MeguumHckuini npu6op anst anarHocTukm in vitro / Medicinska pomécka na diagnostiku in vitro / Medicinski uredaj za in vitro dijagnostiku / Medicinteknisk
produkt for in vitro-diagnostik / in Vitro Diyagnostik Tibbi Cihaz / MeguuHmii npucTpiit ans giarHocTukn in vitro

Temperature limitation / TemnepaTypHu orpanunyenus / Teplotni omezeni / Temperaturbegraensning / Temperaturbegrenzung / Mepiopiopoi Bgppokpaciag / Limitacion de
temperatura / Temperatuuri piirang / Limites de température / Dozvoljena temperatura / Hémérsékleti hatar / Limiti di temperatura / TemnepatypaHbl wekTtey / Laikymo
temperatira / Temperataras ierobezZojumi / Temperatuurlimiet / Temperaturbegrensning / Ograniczenie temperatury / Limites de temperatura / Limite de temperatura /
OrpaHuyeHune Temnepatypsl / Ohranicenie teploty / Ograni¢enje temperature / Temperaturgréns / Sicaklik sinirlamasi / O6mexeHHsi TemnepaTypu

Batch Code (Lot) / Ko Ha naptupata / Kod (Eislo) Sarze / Batch-kode (lot) / Batch-Code (Charge) / Kwdikég TrapTidag (Traptida) / Codigo de lote (lote) / Partii kood / Numéro de
lot / Lot (kod) / Tétel szdma (Lot) / Codice batch (lotto) / Tontama koppl / Partijos numeris (LOT) / Partijas kods (laidiens) / Lot nummer / Batch-kode (parti) / Kod partii (seria) /
Cadigo do lote / Cod de serie (Lot) / Koa naptum (noT) / Kod série (Sarza) / Kod serije / Partinummer (Lot) / Parti Kodu (Lot) / Koa naprii

Contains sufficient for <n> tests / CbabpkaHneTo e goctatbuHo 3a <n> Tecta / Dostateéné mnozZstvi pro <n> testl / Indeholder tilstraekkeligt til <n> tests / Ausreichend fiir <n>
Tests / Mepiéxel emapkn ToodTnTa yia <n> e&etdoelg / Contenido suficiente para <n> pruebas / Kiillaldane <n> testide jaoks / Contenu suffisant pour <n> tests / Sadrzaj za <n>
testova / <n> teszthez elegendd / Contenuto sufficiente per <n> test / <n> TectTepi ywwiH xeTkinikti / Pakankamas kiekis atlikti <n> testy / Satur pietiekami <n> parbaudém /
Inhoud voldoende voor “n” testen / Innholder tilstrekkelig til <n> tester / Zawiera ilo$¢ wystarczajgcg do <n> testéw / Contetdo suficiente para <n> testes / Continut suficient
pentru <n> teste / [loctaTouHo Ans <n> TectoB(a) / Obsah vystaci na <n> testov / Sadrzaj dovoljan za <n> testova / Innehaller tillrackligt for <n> analyser / <n> test iin yeterli

malzeme igerir / Buctauntb Ansi aHanisis: <n>

Consult Instructions for Use / HanpaBeTe cnpaBka B MHCTpyKUuuTe 3a ynoTtpeba / Prostudujte pokyny k pouZiti / Se brugsanvisningen / Gebrauchsanweisung beachten /
SupBouAeuTeiTe TIG 08NYieg xpriong / Consultar las instrucciones de uso / Lugeda kasutusjuhendit / Consulter la notice d’emploi / Koristi upute za upotrebu / Olvassa el a
hasznalati utasitast / Consultare le istruzioni per 'uso / MaitnanaHy HyckaynbiFbIMEH TaHbICbIN anbiHbI3 / Skaitykite naudojimo instrukcijas / Skatit lietoSanas pamacibu /
Raadpleeg de gebruiksaanwijzing / Se i bruksanvisningen / Zobacz instrukcja uzytkowania / Consultar as instrugdes de utilizagéo / Consultati instructiunile de utilizare / Cm.
PYKOBOACTBO Mo akcrnyataumm / Pozri Pokyny na pouzivanie / Pogledajte uputstvo za upotrebu / Se bruksanvisningen / Kullanim Talimatlar’'na bagvurun / ue. iHcTpyKuii 3
BUKOPUCTaHHS

Do not reuse / He usnonassaiite otHoBO / Nepouzivejte opakované / Ikke til genbrug / Nicht wiederverwenden / Mnv emravaypnoipotroeite / No reutilizar / Mitte kasutada korduvalt
/ Ne pas réutiliser / Ne koristiti ponovo / Egyszer hasznalatos / Non riutilizzare / Mapanan6aHpi3 / Tik vienkartiniam naudojimui / Nelietot atkartoti / Niet opnieuw gebruiken / Kun

til engangsbruk / Nie stosowac powtornie / N&o reutilize / Nu refolositi / He ucnonsaosats nostopHo / Nepouzivajte opakovane / Ne upotrebljavajte ponovo / Far ej ateranvéandas /
Tekrar kullanmayin / He BukopuctoByBaTti NOBTOPHO

Serial number / CepueH Homep / Sériové Eislo / Serienummer / Seriennummer / Zeipiakdg apiBuog / N° de serie / Seerianumber / Numéro de série / Serijski broj / Sorozatszam /
Numero di serie / Tontamanbik Hemipi / Serijos numeris / Sérijas numurs / Serie nummer / Numer seryjny /Nimero de série / Numar de serie / CepuitHbiit Homep / Seri numarasi /
Howmep cepii



[conTroL]
[SteRLE [eg

HE

[STERILE [ R]

DY

>

—

‘“
g

- % © 9

®

For IVD Performance evaluation only / Camo 3a oLeHka ka4ecTBoTO Ha paboTa Ha IVD / Pouze pro vyhodnoceni vykonu IVD / Kun til evaluering af IVD ydelse / Nur fir IVD-
Leistungsbewertungszwecke / Mévo yia agloAdynon amédoong IVD / Sélo para la evaluacion del rendimiento en diagnéstico in vitro / Ainult IVD seadme hindamiseks / Réservé a
I'évaluation des performances IVD / Samo u znanstvene svrhe za In Vitro Dijagnostiku / Kizarélag in vitro diagnosztikahoz / Solo per valutazione delle prestazioni IVD / XacaHabi
Xaraaaa «npobupka iwinae» AnarHocTukaaa Tek xymbicTbl 6aranay ywin / Tik VD prietaisy veikimo charakteristikoms tikrinti / Vienigi IVD darbibas novérté$anai /Uitsluitend
voor doeltreffendheidsonderzoek / Kun for evaluering av IVD-ytelse / Tylko do oceny wydajnosci IVD / Uso exclusivo para avaliagdo de IVD / Numai pentru evaluarea
performantei VD / Tonbko Ans oueHku kadecTBa AnarHocTuky in vitro / Uréené iba na diagnostiku in vitro / Samo za procenu uéinka u in vitro dijagnostici / Endast fér utvardering
av diagnostisk anvandning in vitro / Yalnizca IVD Performans degerlendirmesi igin / Tinbku Ans ouiHIOBaHHS SIKOCTi A4iarHOCTUKM in vitro

For US: “For Investigational Use Only”

Lower limit of temperature / loneH numut Ha Temnepatypata / Dolni hranice teploty / Nedre temperaturgraense / Temperaturuntergrenze / Katwtepo 6plo Beppokpaaiag / Limite
inferior de temperatura / Alumine temperatuuripiir / Limite inférieure de température / Najniza dozvoljena temperatura / Alsé hémérsékleti hatar / Limite inferiore di temperatura /
TemnepaTypaHblH TeMeHri pykcaT Lweri / Zemiausia laikymo temperatiira / Temperattras zemaka robeza /Laagste temperatuurlimiet / Nedre temperaturgrense / Dolna granica
temperatury / Limite minimo de temperatura / Limitad minima de temperatura / HwkHuit npeaen Temnepatypbl / Spodna hranica teploty / Donja granica temperature / Nedre
temperaturgrans / Sicaklik alt siniri / MinimansHa Temnepatypa

Control / KontponHo / Kontrola / Kontrol / Kontrolle / Méptupag / Kontroll / Contréle / Controllo / Baksinay / Kontrolé / Kontrole / Controle / Controlo / KoHntpons / kontroll /
KouTponb

Positive control / MonoxwuTtenen koHTpon / Pozitivni kontrola / Positiv kontrol / Positive Kontrolle / @¢Tikdg pdptupag / Control positivo / Positiivne kontroll / Contréle positif /
Pozitivna kontrola / Pozitiv kontroll / Controllo positivo / Ox 6akeinay / Teigiama kontrolé / Pozitiva kontrole / Positieve controle / Kontrola dodatnia / Controlo positivo / Control
pozitiv / MonoxuTenbHblid KOHTponb / Pozitif kontrol / Mo3uTBHWMIA KOHTPONb

Negative control / Otpuuatenen koHTpon / Negativni kontrola / Negativ kontrol / Negative Kontrolle / ApvnTik6g péptupag / Control negativo / Negatiivne kontroll / Controle négatif
/ Negativna kontrola / Negativ kontroll / Controllo negativo / HeratusTik 6akbinay / Neigiama kontrolé / Negativa kontrole / Negatieve controle / Kontrola ujemna / Controlo
negativo / Control negativ / OtpuuaTenbHbiit koHTponb / Negatif kontrol / HeratusHuin koHTponb

Method of sterilization: ethylene oxide / MeTop Ha cTepunuaaums: eTuneHos okeug / Zplsob sterilizace: etylenoxid / Steriliseringsmetode: ethylenoxid / Sterilisationsmethode:
Ethylenoxid / MéBodog atrooTeipwong: aiBulevogeidio / Método de esterilizacion: oxido de etileno / Steriliseerimismeetod: etlileenoksiid / Méthode de stérilisation : oxyde
d'éthyléne / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Sterilizalas moédszere: etilén-oxid / Metodo di sterilizzazione: ossido di etilene / CTepunusaums apici — atuneH ToTbifbl / Sterilizavimo
budas: etileno oksidas / Sterilizé$anas metode: etilénoksids / Gesteriliseerd met behulp van ethyleenoxide / Steriliseringsmetode: etylenoksid / Metoda sterylizacii: tlenek etylu /
Método de esterilizagdo: 6xido de etileno / Metoda de sterilizare: oxid de etilena / MeTop crepunusauum: atuneHokens / Metoda sterilizacie: etylénoxid / Metoda sterilizacije: etilen
oksid / Steriliseringsmetod: etenoxid / Sterilizasyon yontemi: etilen oksit / MeToa cTepunisauji: eTuneHokcuaom

Method of sterilization: irradiation / MeTog Ha cTepunuaauus: npaguaums / ZpUsob sterilizace: zateni / Steriliseringsmetode: bestraling / Sterilisationsmethode: Bestrahlung /
MéBodog atrooTeipwong: akTivoBoAia / Método de esterilizacion: irradiacion / Steriliseerimismeetod: kiirgus / Méthode de stérilisation : irradiation / Metoda sterilizacije: zracenje /
Sterilizalas moédszere: besugarzas / Metodo di sterilizzazione: irradiazione / Ctepunuaauus agici — cayne Tycipy / Sterilizavimo bldas: radiacija / SterilizéSanas metode:
apstaro$ana / Gesteriliseerd met behulp van bestraling / Steriliseringsmetode: bestraling / Metoda sterylizacji: napromienianie / Método de esterilizagdo: irradiagéo / Metoda de
sterilizare: iradiere / MeTop ctepunusauum: obnyyenve / Metdda sterilizacie: oZiarenie / Metoda sterilizacije: ozracavanje / Steriliseringsmetod: stralning / Sterilizasyon yontemi:
irradyasyon / MeToq cTepuriauii: onpoMiHeHHsIM

Biological Risks / Buonoruinu puckose / Biologicka rizika / Biologisk fare / Biogefahrdung / BioAoyikoi kivduvol / Riesgos biolégicos / Bioloogilised riskid / Risques biologiques /
Bioloski rizik / Bioldgiailag veszélyes / Rischio biologico / Buonorusnsik Teyekenaep / Biologinis pavojus / Biologiskie riski / Biologisch risico / Biologisk risiko / Zagrozenia
biologiczne / Perigo biolégico / Riscuri biologice / Bruonorvnyeckas onacHocTb / Biologickeé riziko / Bioloski rizici / Biologisk risk / Biyolojik Riskler / Bionoriyna Hebeaneka

Caution, consult accompanying documents / BHumarvie, HanpaseTe cnipaska B Npuapyxasawiute AokymenTy / Pozor! Prostuduijte si pfiloZzenou dokumentaci! / Forsigtig, se
ledsagende dokumenter / Achtung, Begleitdokumente beachten / Mpocoxr}, cupBouAeuTEiTE T TUVODEUTIKG £yypaga / Precaucion, consultar la documentacion adjunta /
Ettevaatust! Lugeda kaasnevat dokumentatsiooni / Attention, consulter les documents joints / Upozorenije, koristi prate¢u dokumentaciju / Figyelem! Olvassa el a mellékelt
tajékoztatét / Attenzione: consultare la documentazione allegata / AGaiinaHbi3, TWICTi KyxaTTapMeH TaHbliCbiHbI3 / Démesio, Zilrékite pridedamus dokumentus / Piesardziba, skatit
pavaddokumentus / Voorzichtig, raadpleeg bijgevoegde documenten / Forsiktig, se vedlagt dokumentasjon / Nalezy zapoznac¢ sie z dotgczonymi dokumentami / Cuidado,
consulte a documentagdo fornecida / Atentie, consultati documentele insotitoare / BHumanue: cm. npunaraemyto AokymeHTauumio / Vystraha, pozri sprievodné dokumenty / Paznja!
Pogledajte priloZena dokumenta / Obs! Se medféljande dokumentation / Dikkat, birlikte verilen belgelere bagvurun / YBara: auB. cynyTHIO fOKyMeHTaLil0

Upper limit of temperature / FopeH numuT Ha Temnepatypata / Horni hranice teploty / @vre temperaturgraense / Temperaturobergrenze / Avitepo 6pio Beppokpaciag / Limite
superior de temperatura / Ulemine temperatuuripiir / Limite supérieure de température / Gornja dozvoljena temperatura / Felsé hémérsékleti hatar / Limite superiore di
temperatura / TemnepatypaHblH pykcaT eTinreH xorapfbl weri / Aukséiausia laikymo temperattra / Augséja temperataras robeza / Hoogste temperatuurlimiet / @vre
temperaturgrense / Gorna granica temperatury / Limite maximo de temperatura / Limitd maxima de temperatura / Bepxuin npegen Temnepatypel / Horna hranica teploty / Gornja

granica temperature / Ovre temperaturgréns / Sicaklik Uist siniri / MakcumarnsHa Temnepatypa

Keep dry / MaseTe cyxo / Skladujte v suchém prostfedi / Opbevares tert / Trocklagern / ®uAdgTe To oTeyvoO / Mantener seco / Hoida kuivas / Conserver au sec / Drzati na suhom /
Széraz helyen tartand6 / Tenere all'asciutto / Kyprak kyitiHae ycta / Laikykite sausai / Uzglabat sausu / Droog houden / Holdes tert / Przechowywa¢ w stanie suchym / Manter
seco / A se feri de umezeald / He ponyckatb nonaganus Bnaru / Uchovavajte v suchu / Drzite na suvom mestu / Férvaras torrt / Kuru bir sekilde muhafaza edin / Bepertu Big
BOIOTU

Collection time / Bpeme Ha cb6upate / Cas odbéru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit / Qpa culoyrig / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de prélévement / Sati
prikupljanja / Mintavétel idépontja / Ora di raccolta / >XuHay yakeiTel / Paémimo laikas / Savak$anas laiks / Verzameltijd / Tid prevetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita /
Ora colectarii / Bpemsi c6opa / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamani / Yac 3a6opy

Peel / O6enere / Oteviete zde / Abn / Abziehen / ArokoARaTe / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Huzza le / Staccare / ¥cTiHri kabaTbiH ansin TacTa / Plésti ¢ia /
Atlimét / Schillen / Trekk av / Oderwac / Destacar / Se dezlipeste / Otkneuts / Odtrhnite / Oljustiti / Dra isar / Ayirma / Bigkneitu

Perforation / Mepdopauus / Perforace / Perforering / Aiatpnon / Perforacion / Perforatsioon / Perforacija / Perforalas / Perforazione / Tecik Tecy / Perforacija / Perforacija /
Perforatie / Perforacja / Perfuragéo / Perforare / Mepdopauus / Perforacia / Perforasyon / MNepdopatis

Do not use if package damaged / He uanonasBaiite, ako onakoskata e nospegeHa / Nepouzivejte, je-li obal poskozeny / Ma ikke anvendes hvis emballagen er beskadiget / Inhal
beschéadigter Packungnicht verwenden / Mn xpnoipotroigite edv n ouokeuacia €xel utrooTei nuid. / No usar si el paquete esta dafiado / Mitte kasutada, kui pakend on kahjustatud
/ Ne pas ['utiliser si 'emballage est endommagé / Ne koristiti ako je osteceno pakiranje / Ne hasznalja, ha a csomagolas sériilt / Non usare se la confezione & danneggiata / Erep
naket 6y3binFaH 6onca, naiinananba / Jei pakuoté pazeista, nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojats / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Ma ikke brukes hvis
pakke er skadet / Nie uzywac, jesli opakowanie jest uszkodzone / Ndo usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi daca pachetul este deteriorat / He ucnons3sosatb
npv noepexaeHun ynakoeku / Nepouzivajte, ak je obal poskodeny / Ne koristite ako je pakovanje osteceno / Anvand ej om forpackningen &r skadad / Ambalaj hasar gérmisse
kullanmayin / He BukopvcToBYBaTU 3@ MOLUKOKEHOT YNakoBKu



) }\’/_
Zis

\
%

o2
O
®

[d

Keep away from heat / Masete ot TonnuHa / Nevystavuijte prilisnému teplu / Ma ikke udseettes for varme / Vor Warme schiitzen / KpatioTe 1o pakpic ammé tn Ogpuotnra /
Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Drzati dalje od izvora topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano dal calore / CankbiH
xepae cakTa / Laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Ma ikke utsettes for varme / Przechowywa¢ z dala od zrédet ciepta / Manter
ao abrigo do calor / A se feri de caldura / He HarpesaTb / Uchovavajte mimo zdroja tepla / DrZite dalje od toplote / Far ej utsattas for varme / Isidan uzak tutun / BeperTu Big aii
Tenna

Cut / CpexeTe / Odstfihnéte / Klip / Schneiden / Kéyre / Cortar / Ligata / Découper / ReZi / Vagja ki / Tagliare / Kecinis / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt / Odcigé¢ / Cortar /
Decupati / Otpesatb / Odstrihnite / Iseci / Klipp / Kesme / Poapisatn

Collection date / lata Ha cbbupaHe / Datum odbéru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Huepopnvia oulhoyrig / Fecha de recogida / Kogumiskuupéev / Date de prélévement /
Dani prikupljanja / Mintavétel datuma / Data di raccolta / XKuHaraH TisBekyHi / Paémimo data / Savaksanas datums / Verzameldatum / Dato prevetaking / Data pobrania / Data de
colheita / Data colectarii / [lata c6opa / Datum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / lata 3a6opy

pL/test / uLitect / uL/Test / uL/egétaon / ul/prueba / pLiteszt / mxn/tect / pL/tyrimas / pyL/parbaude / uL/teste / mkn/aHanis

Keep away from light / Masete ot cBeTnuHa / Nevystavujte svétlu / Ma ikke udsaettes for lys / Vor Licht schiitzen / KparfioTe o pakpid améd 1o wg / Mantener alejado de la luz /
Hoida eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHfbinanfaH xeppae ycra / Laikyti atokiau nuo
Silumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Ma ikke utsettes for lys / Przechowywac z dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumina /
XpaHutb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas for ljus / Isiktan uzak tutun / Bepertv Bin aii ceitna

Hydrogen gas generated / O6pasysaH e Bogopog ras / Moznost tniku plynného vodiku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou udpoyévou /
Produccién de gas de hidrégeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'hydrogéne gazeux / Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione di gas idrogeno / Ma3tektec
cyTeri naiaa Gonasbl / 1$skiria vandenilio dujas / Rodas Gdenradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produgao de gas de
hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Boinenenue sogopoga / Vyrobené pouzitim vodika / Oslobada se vodonik / Genererad vatgas / Agiga ¢ikan hidrojen gazi / Peakuis 3
BUAINEHHAM BOAHIO

Patient ID number / N[ Homep Ha nauveHTa / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / ApiBuég avayvwpiong acBevoug / Nimero de ID del paciente / Patsiendi ID /
No d'identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosité szama / Numero ID paziente / MauuneHTTiH noeHTudmKaumanbik Hemipi / Paciento identifikavimo
numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiént / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Nimero da ID do doente / Numar ID pacient /
WpeHTudmkaumnoHHbIi Homep nauuenTa / Identifikaéné Eislo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarasi / laeHtucbikatop naieHta

Becton, Dickinson and Company Australian Sponsor:
7 Loveton Circle Becton Dickinson Pty Ltd.
Sparks, MD 21152 USA 4 Research Park Drive

Macquarie University Research Park
. North Ryde, NSW 2113
Benex Limited Australia
Pottery Road, Dun Laoghaire
Co. Dublin, Ireland

ATCC is a trademark of the American Type Culture Collection.
BD, BD Logo and BBL are trademarks of Becton, Dickinson and Company. © 2015 BD.



	 BBL PYR Reagent Droppers 
	(Тамызғыштары)


<<

  /ASCII85EncodePages false

  /AllowTransparency false

  /AutoPositionEPSFiles true

  /AutoRotatePages /None

  /Binding /Left

  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)

  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)

  /CalCMYKProfile ()

  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)

  /CannotEmbedFontPolicy /Error

  /CompatibilityLevel 1.4

  /CompressObjects /Tags

  /CompressPages true

  /ConvertImagesToIndexed true

  /PassThroughJPEGImages true

  /CreateJobTicket false

  /DefaultRenderingIntent /Default

  /DetectBlends true

  /DetectCurves 0.0000

  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged

  /DoThumbnails false

  /EmbedAllFonts true

  /EmbedOpenType false

  /ParseICCProfilesInComments true

  /EmbedJobOptions true

  /DSCReportingLevel 0

  /EmitDSCWarnings false

  /EndPage -1

  /ImageMemory 1048576

  /LockDistillerParams false

  /MaxSubsetPct 100

  /Optimize true

  /OPM 1

  /ParseDSCComments true

  /ParseDSCCommentsForDocInfo true

  /PreserveCopyPage true

  /PreserveDICMYKValues true

  /PreserveEPSInfo true

  /PreserveFlatness true

  /PreserveHalftoneInfo false

  /PreserveOPIComments true

  /PreserveOverprintSettings true

  /StartPage 1

  /SubsetFonts true

  /TransferFunctionInfo /Apply

  /UCRandBGInfo /Preserve

  /UsePrologue false

  /ColorSettingsFile ()

  /AlwaysEmbed [ true

  ]

  /NeverEmbed [ true

  ]

  /AntiAliasColorImages false

  /CropColorImages true

  /ColorImageMinResolution 300

  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK

  /DownsampleColorImages true

  /ColorImageDownsampleType /Bicubic

  /ColorImageResolution 300

  /ColorImageDepth -1

  /ColorImageMinDownsampleDepth 1

  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000

  /EncodeColorImages false

  /ColorImageFilter /DCTEncode

  /AutoFilterColorImages true

  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG

  /ColorACSImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /ColorImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /JPEG2000ColorACSImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /JPEG2000ColorImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /AntiAliasGrayImages false

  /CropGrayImages true

  /GrayImageMinResolution 300

  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK

  /DownsampleGrayImages true

  /GrayImageDownsampleType /Bicubic

  /GrayImageResolution 300

  /GrayImageDepth -1

  /GrayImageMinDownsampleDepth 2

  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000

  /EncodeGrayImages false

  /GrayImageFilter /DCTEncode

  /AutoFilterGrayImages true

  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG

  /GrayACSImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /GrayImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /JPEG2000GrayACSImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /JPEG2000GrayImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /AntiAliasMonoImages false

  /CropMonoImages true

  /MonoImageMinResolution 1200

  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK

  /DownsampleMonoImages true

  /MonoImageDownsampleType /Bicubic

  /MonoImageResolution 1200

  /MonoImageDepth -1

  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000

  /EncodeMonoImages true

  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode

  /MonoImageDict <<

    /K -1

  >>

  /AllowPSXObjects false

  /CheckCompliance [

    /None

  ]

  /PDFX1aCheck false

  /PDFX3Check false

  /PDFXCompliantPDFOnly false

  /PDFXNoTrimBoxError true

  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [

    0.00000

    0.00000

    0.00000

    0.00000

  ]

  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true

  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [

    0.00000

    0.00000

    0.00000

    0.00000

  ]

  /PDFXOutputIntentProfile (None)

  /PDFXOutputConditionIdentifier ()

  /PDFXOutputCondition ()

  /PDFXRegistryName ()

  /PDFXTrapped /False



  /CreateJDFFile false

  /Description <<



    /BGR <>

    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>

    /CZE <>

    /DAN <>

    /DEU <>

    /ESP <>

    /ETI <>

    /FRA <>

    /GRE <>



    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)

    /HUN <>

    /ITA <>

    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>

    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>

    /LTH <>

    /LVI <>

    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)

    /NOR <>

    /POL <>

    /PTB <>

    /RUM <>

    /RUS <>

    /SKY <>

    /SLV <>

    /SUO <>

    /SVE <>

    /TUR <>

    /UKR <>

    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)

    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>

  >>

  /Namespace [

    (Adobe)

    (Common)

    (1.0)

  ]

  /OtherNamespaces [

    <<

      /AsReaderSpreads false

      /CropImagesToFrames true

      /ErrorControl /WarnAndContinue

      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false

      /IncludeGuidesGrids false

      /IncludeNonPrinting false

      /IncludeSlug false

      /Namespace [

        (Adobe)

        (InDesign)

        (4.0)

      ]

      /OmitPlacedBitmaps false

      /OmitPlacedEPS false

      /OmitPlacedPDF false

      /SimulateOverprint /Legacy

    >>

    <<

      /AddBleedMarks false

      /AddColorBars false

      /AddCropMarks false

      /AddPageInfo false

      /AddRegMarks false

      /ConvertColors /ConvertToCMYK

      /DestinationProfileName ()

      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK

      /Downsample16BitImages true

      /FlattenerPreset <<

        /PresetSelector /MediumResolution

      >>

      /FormElements false

      /GenerateStructure false

      /IncludeBookmarks false

      /IncludeHyperlinks false

      /IncludeInteractive false

      /IncludeLayers false

      /IncludeProfiles false

      /MultimediaHandling /UseObjectSettings

      /Namespace [

        (Adobe)

        (CreativeSuite)

        (2.0)

      ]

      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK

      /PreserveEditing true

      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged

      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile

      /UseDocumentBleed false

    >>

  ]

>> setdistillerparams

<<

  /HWResolution [2400 2400]

  /PageSize [612.000 792.000]

>> setpagedevice





